
ومـــنـــذ ذلــــك الـــحـــين صــــار يـــنـــاوب الــنــشــر بين 
والشعر  القصيرة  القصة  ومجاميع  الــروايــة 
وأدب الــفــتــيــان والــشــبــاب، حــائــزاً الــعــديــد من 
ــاد« عام 

ّ
الــجــوائــز فــي بــلــده، مثل »جــائــزة الــنــق

ة المظلمة«، و»الجائزة 
ّ
1985 عن روايته »الضف

الوطنية لأدب الأطــفــال والــشــبــاب« عــام 1993 
عـــن »أنــــا لــســت كِـــتـــابـــا«، و»جــــائــــزة تــوريــنــتــي 
ــــب« )2006(،  ــكـــان بـــا ذنـ بــايــيــســتــيــر« عـــن »مـ
اد قلشتالة وليون« في 2013 عن 

ّ
و»جائزة النق

روايته »نهر عدن« )2012(، وهي الرواية التي 
حصدت أيضا »الجائزة الوطنية للسرد« في 

العام نفسه.
 
ّ
يُحسب لخوسيه ماريا ميرينو تطويره فن
 
ً
ــدّاً فــي إســبــانــيــا، جــاعــا الــقــصّــة الــقــصــيــرة جـ

 تقع على الحدود بين نقد الواقع 
ً
منه مساحة

البحث  بــين  الــســردي،  ل  والمتخيَّ الاجتماعي 
ــداع الــخــالــص، بين  ــ الــلــغــوي والــبــاغــي والإبــ
الــواقــع والاســـتـــعـــارة. وقـــد ســبــق  للكاتب أن 
 البحث عن هوية إبداعية تجمع 

ّ
أشار إلى أن

 بخلق 
ّ

بــين الــســحــري والــيــومــي، لا يــكــون إلا
أشـــكـــال جـــديـــدة مـــن الـــســـرد. ســــردٌ لا يكتفي 
ــفــا، بـــل وكــذلــك 

ّ
الــكــاتــب بــالاشــتــغــال فــيــه مــؤل

القائل،  اب الإسبان 
ّ
الكت أحــد  ــه 

ّ
إن إذ  راً، 

ّ
منظ

ــه، الــــذيــــن خـــاضـــوا  ــلـ ــيـ ــمـــن جـ ــلـــى الأقـــــــل ضـ عـ
عنها:  يقول  جــدّاً.  القصيرة  للقصّة  التنظير 
 مبهِجة، هــذا المــســارُ فــي البحث 

ٌ
»هــو نــشــوة

عن هذا الكائن، في تخيّله، في تحديد اسمه 
وهـــويّـــتـــه: ›قـــصّـــة قــصــيــرة جـــــــدّاً‹، أو ›ســـرد 
ــرة‹؟ يستمرّ 

ّ
لِــمَ لا ›حكاية مــصــغ ــف‹، أو 

ّ
مــكــث

البحث لإيــجــاد اســم لهذا الــكــائــن، مــع مــا في 
ذلــــك مـــن إحـــســـاسٍ نـــــادرٍ بــاكــتــشــافِ حقيقةِ 
ةٍ جديدةٍ )...( من نصوص أدبية موجزة  قــارَّ
لـــلـــغـــايـــة، نـــابـــضـــة بـــخـــيـــال حــقــيــقــي، تــضــيء 

 السرديّ«.
َ
بكثافتها الافتتان

خــوســيــه مـــاريـــا مــيــريــنــو ـــــ الـــــذي احــتــفــت به 
الــثــقــافــة الــعــربــيــة بــتــرجــمــة صـــالـــح عــلــمــانــي 
ة المظلمة« 

ّ
لبعض أعماله الروائية مثل »الضف

ـــ قـــام هــو أيــضــا بتحرير  ـ و»رؤى لــوكــريــثــيــا« 
»كليلة ودمنة« لعبد  ترجمة إسبانية جديدة لـ

ع، انطاقا من ترجمة قديمة،
ّ
الله بن المقف

فــي تجديد  الــذيــن ساهموا  ليكون بذلك أحــد 
الــتــرجــمــات الإســبــانــيــة الــقــديــمــة لــلــنــصــوص 
العربية.  ثقافتنا  فــي  ــسَــة  ــؤسِّ

ُ
الم الكاسيكية 

ــا إلـــى إنـــجـــازات »مــدرســة  ــهـ  يــعــود أوّلـ
ٌ

ــال ــمـ أعـ
طــلــيــطــلــة لــلــمــتــرجــمــين« فــــي عـــهـــد ألــفــونــســو 
الــعــاشــر، خــال الــقــرن الثاني عــشــر، وذلـــك في 
إشــــــارة واضـــحـــة إلــــى المـــشـــتـــرك الــثــقــافــي بين 
تي المتوسط، والعاقة المتينة التي ربطت 

ّ
ضف

بــمــوروثــهــمــا  إســبــانــيــا  فـــي  الــثــقــافــة والأدب 
الأدبي الأندلسي والعربي.

 لقصص قصيرة جــدّاً منتقاة من 
ٌ
هنا ترجمة

أعمال خوسيه ماريا ميرينو.

نهاية غير سعيدة
ــدّاً مــع أقــصــوصــة   جــ

ٌ
ــف

ّ
الــتــقــى أقـــصـــوصٌ مــكــث

ــدّاً فــــوق طـــاولـــة مــســتــديــرة، فــهــربــا  ــ ــفــة جـ
ّ
مــكــث

 أستاذاً تمكّن من الإمساك بهما مرّة 
ّ
معا. لكن

خرى وأعادهما إلى الأنطولوجيا من جديد. 
ُ
أ

ــف جـــدّاً، 
ّ
وضــعــهــا هـــيَ فــي قــفــص الــســرد المــكــث

وهو في قفص الأقاصيص القصيرة جدّاً. ولم 
يعاودا أبداً لقاءهما مرّة أخرى.

ترجمة وتقديم: خالد الريسوني

 
ٌ
لــخــوســيــه مـــاريـــا مــيــريــنــو مــكــانــة
ــة  ــ ــيـ ــ ــلــــى الــــســــاحــــة الأدبـ خـــــاصّـــــة عــ
الإســبــانــيــة، ليس فقط كــواحــدٍ من 
بلده،  فــي  المعاصرين  والــشــعــراء  اب 

ّ
الكت أبــرز 

ــمٍ مــتــفــرّد فـــي كــتــابــة الــقــصّــة 
ّ
بـــل أيـــضـــا كــمــعــل

ثرفانتس.  لغة  فــي  جــدّاً  والقصيرة  القصيرة 
التتويج  لــه  جلبت  الطويلة  الأدبــيــة  مسيرته 
في  الإسبانية«  لــآداب  الوطنية  »بالجائزة  بـ
تشرين الثاني/ نوفمبر الماضي، وذلك اعترافا 
»الـــذكـــاء الــذي  ـــ »بــعــمــلــه المــتــقــن والمــتــمــيّــز«، وبـ
يكشف عنه في تأماته النظرية حول المتخيل 
التي  التحكيم،  لجنة  بيان  السردي«، بحسب 

رأت فيه »مثالًا ومرجعا للأجيال المتعاقبة«.
ــا عــــــام 1941،  ــ ــيـ ــ ــــورونـ ــــي لاكـ فـ وُلـــــــد مـــيـــريـــنـــو 
الــيــوم فــي مــدريــد. شغل العديد  وهــو يعيش 
مـــن المــنــاصــب فـــي مـــؤسّـــســـات ثــقــافــيــة دولــيــة 
أنــه عضو  كما  »اليونسكو«،  وأوروبــيــة، مثل 
ــغــة 

ّ
لــل ــيّـــة  ــلـــكـ ـ

َ
الم مـــنـــذ 2008 فــــي »الأكــــاديــــمــــيــــة 

ــام 1972 مــجــمــوعــتــه  ــ عـ الإســـبـــانـــيـــة«. أصــــــدر 
الشعرية الأولى، »مكان في طريفة«، وأتبعها 
خرى: »عيد مياد 

ُ
في العام التالي بمجموعةٍ أ

عــام 1976،  أن يُصدر،  البيت«، قبل  بعيداً عن 
ــة »حــكــايــة أنـــدريـــس شــــوث« الــتــي فـــازت  ــ روايـ
بجائزة »الرواية والمحكيات« في العام نفسه. 

لندن ـ العربي الجديد

ديــكــارافــا معرضه  أقــــام روي  عـــام 1950،  فــي 
الأوّل الذي سعى من خاله إلى تفكيك الرؤية 
ــل الإعـــــام  ــائــ الــتــقــلــيــديــة المــهــمــيــنــة عـــلـــى وســ
الأمــيــركــيــة الــتــي تــخــتــزل صــــورة الأمــيــركــيــين 
الـــســـود عــبــر تــقــديــمــهــم بــطــريــقــة ســطــحــيــة أو 
ــة  ــا لأزمــ ــنـــوانـ ــة أو بــوصــفــهــم عـ ــاتـــوريـ ــكـ ــاريـ كـ
أصل  مــن  الأمــيــركــي  الفنان  التقط  اجتماعية. 
الــرســم  درس  الــــذي   ،)2009  –  1919( أفــريــقــي 
ــيــــاة الـــيـــومـــيـــة  ـــل الــــحــ

ّ
والــــنــــحــــت، صـــــــوراً تـــمـــث

ببساطتها وعاديّتها في حي هارلم؛ المنطقة 
الــتــجــاريــة فــي مــديــنــة نــيــويــورك الــتــي ارتــبــط 
اســمــهــا غــالــبــا بــالــجــريــمــة والــفــقــر وموسيقى 
الجاز، وأخذت بُعداً آخر مع نشرها في أعمال 
ــاب الــســود 

ّ
روائـــيـــة ومــســرحــيــة لــعــدد مــن الــكــت

وعلى أغلفة ألبومات موسيقية لاحقا.
حتى التاسع عشر من شباط/ فبراير المقبل، 
يتواصل في »غاليري ديفيد زويرنر« بلندن 

مــعــرض »روي ديـــكـــارافـــا: أعــمــال مــخــتــارة«، 
الفائت، ويضمّ  الجمعة  تح مساء 

ُ
افت والــذي 

ــــود،  مــجــمــوعــة مـــن الـــصـــور بــالأبــيــض والأسـ
التي يستخدم فيها تقنية الجياتين، والتي 
تجسّد  ومــشــاهــد  بــراعــة شكلية  بــين  تجمع 

العاقات الإنسانية في أعمق حالاتها.
ة عقود، رفض الفنان تصنيف 

ّ
على مــدار ست

أعــمــالــه بــاعــتــبــارهــا تــوثــيــقــا مــبــاشــراً للحياة 
الاجــتــمــاعــيــة فــي هــارلــم وغــيــرهــا مــن الأحــيــاء 
النيويوركية، حيث قدّم تجربته وفق منظور 
تــجــريــبــي يــســعــى إلـــى خلخلة أنــمــاط ســائــدة 
لحياة  التقليدي  الفوتوغرافي  التصوير  في 
الأميركيين الأفارقة، وإلى التعامل مع صوره 

 القائم في ذاته.
ّ
كشكلٍ من أشكال الفن

ــى تعليمه فــي »مـــدرســـة جــورج 
ّ
بــعــد أن تــلــق

ــدأ عــمــلــه فــي  ــ واشـــنـــطـــن كــــارفــــر لـــلـــفـــنـــون«، بـ
مــنــتــصــف الأربــعــيــنــيــات مـــن الـــقـــرن المــاضــي 
في  خــاصّــا  أسلوبا  واعتمد   ،

ّ
مستقل بشكل 

طباعة صوره دون أن يُدخل عليها التقنيات 
الحديثة التي راجت في تلك الفترة، في تركيز 
الـــتـــي تستكشف  الــلــونــيــة  الـــتـــدرّجـــات  عــلــى 
يقترب  والــداكــن على نحو  الفاتح  الــرمــادي 

أعيشُ في شُجيرة بونساي

يضيء المعرض، المقام 
في لندن، تجربة الفنان 
الأميركي الأفريقي في 

خلخلة أنماط سائدة في 
التصوير الفوتوغرافي 
لحياة السود الأميركيين

بمسيرته الأدبية الطويلة، 
استطاع الكاتب والشاعر 

الإسباني خوسيه ماريا 
ميرينو تحويل اسمه 
إلى رقمٍ صعبٍ في 
فنّ القصّة القصيرة 

والقصيرة جدّاً، والذي 
يعَُدّ من أبرز مَن طوّروه 

في الإسبانية عبر العقود 
الماضية. هنا ترجمة 

لعدد من نصوصه 
المكثفّة

تقف هذه الزاوية عند 
مترجمي الأدب العربي 

إلى مختلف اللغات. 
ما هي مشاغلهم 

وأسئلتهم وحكاية 
صداقتهم مع اللغة 

العربية؟

روي ديكارافا جاز وعلاقات إنسانية في هارلم

العربية جسرٌ بين الثقافات لا يمكن إنكاره

خوسيه ماريا ميرينو  بحثاً عن اسمٍ للسرد المكثفّ

واحد من معلمّي 
القصّة القصيرة جدّاً في 

اللغة الإسبانية

تجنبّ التقنيات الحديثة 
في صـوره واقتـرب أكثر 

من الرسم

يحظى الأدب العربي 
القديم بتقدير كبير من 

دور النشر التركية

قدّم صياغة معاصرة 
من ترجمة إسبانية قديمة 

لـ»كليلة ودمنة«

والقصّة  الشعر  في  أعماله  إلى  إضافة 
ــرف  عُ ــقــد،  ــن وال اليافعين  ــات  وحــكــاي
خوسيه ماري ميرينو بثلاث ثلاثيات روائية، 
تتكوّن  التي  ــورة«،  ــط الأس »ثلاثية  هي 
و»الضفّة   ،)1981( الذهب«  »مرجل  من 
الهواء«  و»مــركــز   ،)1985( المظلمة« 
تضمّ  التي  خلاسية«  و»يوميات   ،)1991(
»ذهب الأحلام« )1986، الغلاف(، و»أرض 
ــــوع  و»دم  ،)1987( ــع«  ــائ ــض ال ــن  ــزم ال
الــتــاريــخ«  و»ثــلاثــيــة   ،)1989( الــشــمــس« 
 ،)1996( لوكريثيا«  »رؤى  من  المؤلفّة 

و»الوريث« )2003( و»الهوّة« )2009(.

ثلاثيات

2425
ثقافة

إضاءة

معرض

أصدقاء لغتنا

فعاليات

وباء
خـــال مــــدّة قــصــيــرة امــتــلأ الــبــيــت بالقصص 
الــصــغــيــرة جــــــدّاً. كـــانـــت تــتــضــاعــف بــشــكــل لا 
ــارت مــؤذيــة جـــدّاً فــي المــكــتــبــة. لا  يــنــقــطــع، وصــ
بيدها، 

ُ
ت أن  اســتــطــاعــت  الــســمــوم  الــفــخــاخ ولا 

وكان على صاحب البيت أن ينتقل إلى مسكن 
آخر. الآن يعتقد أن كتبه بمأمن من أيّ سوء، لا 
 آلاف القصص الصغيرة جدّاً تحيط 

ّ
يعرف أن

مـــن الـــرســـم الــتــعــبــيــري. فـــي الــفــتــرة نفسها، 
الــتــحــق روي ديــكــارافــا بــالــجــيــش فــي ولايــة 
ــات التمييز  لــويــزيــانــا فــأحــسّ بــأقــســى درجــ
الــعــنــصــري ضــــدّ الــــســــود، وأشــــــار فـــي مــقــال 
يتضمّن سيرته الذاتية إلى أن المكان الوحيد 
دين على 

ّ
المجن بــين  الفصل فيه  يتمّ  الــذي لا 

أســاس عرقي كــان جناح الــطــبّ النفسي في 
المستشفى، حيث مكث هناك حوالي الشهر، 
 كوابيسه المرتبطة بتجربة الجيش تلك 

ّ
لكن

استمرّت أكثر من عشرين عاما.
قرّر ديكارافا مقاومة التسيس الصريح في 
)...( لا يجري  الــفــن، مشيراً إلــى أن »الــســود 
تــصــويــرهــم بــطــريــقــة جـــادة وفــنــيــة«، ونشر 
صــوره الأولــى التي عبّرت عن موضوعاته 
خــــارج إطــــار الــتــضــخــيــم والأســـطـــرة وإبــــراز 
الناس  يوميات  تقديم  فــي  مجّانية  عاطفة 
راً بأسلوب 

ّ
على نحو عفوي ومرتجل، متأث

ــــؤرة  ــن بــ ــ ــر مــ ــ ــثـ ــ ــد أكـ ــديــ ــــي تــــحــ فـــــــان غـــــــوخ فــ
الجداريات  وبرسّامَيْ  العمل،  في  للإضاءة 
أوروزكـــــو  كليمنتي  خــوســيــه  المــكــســيــكــيّــين 

ودافيد ألفارو سيكيروس.
يـــتـــضـــمّـــن المــــعــــرض عـــــــدداً مــــن الــــصــــور الــتــي 
الأفريقي  الأميركي  والــروائــي  الشاعر  نشرها 
ــة الحياة  لانــغــســتــون هــيــوز فــي روايـــتـــه »ورقــ
إلــى  تأليفها  فــي  واســتــنــد   ،)1955( الــحــلــوة« 
مئة وأربعين صورة لديكارافا تمركزت حول 
الجدّة ماري برادلي وأحفادها العشرة، والتي 
الأميركية  العليا  المحكمة  قــرار  ضــدّ  ناضلت 
عــن نظرائهم  الــســود  الطلبة  الــقــاضــي بفصل 

البيض في مدارس الباد.

بالبيت وأنــه لن يكون هناك شــيء قــادر على 
ب الغزو.

ُّ
تجن

■
أحلام 

16 يناير. سافرتَ إلى تلك المدينة لتقديم رواية 
صــديــق حــصــل عــلــى جــائــزة أدبـــيـــة. تستريح 
عــلــى ســـريـــر الــفــنــدق قــبــل أن تـــبـــدأ الــفــعــالــيــة. 
تــســمــع ضــجــيــجــا، مــزعــجــا لــلــغــايــة، مــن جــهــازِ 
تكييف الهواء. رغم أنك سافرت وحدك، يبدو 
 

ُ
ــتَ تقبل أن ثــمّــة شخصا مــا فــي الــحــمــام، وأنــ

ذلـــك الــحــضــور مــع الــامــبــالاة تــجــاه الأحـــداث 
الـــامـــألـــوفـــة الــــخــــاصّــــة بـــــالأحـــــام. الــفــعــالــيــة 
 
ْ
ولكن مساءً،  والنصف  السابعة  في  ستنعقد 

بــســبــب ذلـــك الــتــثــاقــل والـــبـــطء الــــذي لا يُــقــهــر، 
ــــرتَ. 

ّ
ــأخ والـــشـــائـــع أيـــضـــا فـــي الأحـــــــام، فــقــد تــ

خرجتَ أخيراً من الفندق، ثمّة كثير من الناس 
المــكــان، الساعة بلغت  الــشــارع، تبحث عن  في 
الــثــامــنــة، ثـــم الــتــاســعــة، ولـــم تــســتــطــع الــعــثــور 

عليه.
ــــدرك أنـــك تــائــهٌ، تــحــسُّ بــالــضــيــق، وفــي 

ُ
ــتَ ت أنـ

الظام،  في  تستيقظ  تستيقظ.  اللحظة  تلك 
سا طاولتك  وتخرج من الغرفة، وتبحث متلمِّ

ــشــعــل الــضــوء وأنـــت لا 
ُ
فــي مــكــتــبــك، بــبــيــتــك. ت

 ذلــــك الــحــلــم الـــذي 
ُ
ن ــزال نــصــف نـــائـــم، تــــــدوِّ ــ تـ

 أن 
ً
ــراش آمــــا ــفـ ــدّة. تــعــود إلــــى الـ ــشـ أزعـــجـــك بـ

 الحلم نفسَه الــذي، في حــدود قدرته 
َ

تواصل
 ويقين. 

ٌ
على إحداث قلقٍ لديكَ، كانت له شدّة

 رغم أنك سافرت 
ْ
أنت في سرير الفندق، لكن

ــاحــظ أن ثمّة شخصا آخر 
ُ
 أنــك ت

ّ
وحـــدك، إلا

شعل 
ُ
في السرير. تمدّ يدك وتشعر بجسدٍ. ت

 
ٌ

الـــضـــوء. ثــمــة فـــي الــســريــر إلـــى جــانــبــك رجـــل
عــجــوز، يــبــدو مــن خــال مظهره أنــه متشرّد، 
شــحّــاذ، ويــبــدو أنــه مــيــت. تــخــرج مــن الغرفة. 
بالشرطة.  صال 

ّ
لات بيتك  في  مكتبك  تدخل 

دفتر التدوينات الذي سجّلت فيه الحلم ليس 
ـــدرك أن كــل شــيء كــان مجرّد 

ُ
على الــطــاولــة، ت

حلم. تعود إلــى الفراش حيث لا يوجد أحد. 
تسمع جهاز تكييف الهواء السعيد للفندق. 
يقترب الوقت الذي يجب أن تحضر فيه حفل 

تقديم الرواية الحاصلة على الجائزة.

سيرة بصرية بالأبيض والأسود

أونور أوزآتاغ

حتى الأحد المقبل، يتواصل في »المركز الثقافي الروسي« بالرباط معرض للتشكيلي 
في  افتتُح  الذي  المعرض،  يضمُّ  استبطان.  بعنوان  الفقير  السلام  عبد  المغربي 
الثاني/ يناير الجاري، مجموعةً من اللوحات التي يرُكّز فيها  الثاني عشر من كانون 

الفقير على ثيمة الهامش في الفضاء والإنسان.

تقيم الموسيقية اللبنانية يارا أسمر عند الثامنة والنصف من مساء اليوم الخميس 
موسيقية،  آلات  على  أسمر  تعزف  ببيروت.  المدينة«  »ميترو  مسرح  في  حفلاً 
تندرج  التي  المقطوعات  من  عدداً  والثيرمين،  والميتالوفون  الأكورديون  مثل 

ضمن علم أعصاب الموسيقى الذي تعدّ حوله أطروحة لنيل درجة الماجستير.

الدولي  القاهرة  الدورة 53 من »معرض  المقبل فعاليات  الأربعاء  تنطلق صباح 
المقبل  الشهر  من  السابع  حتى  تتواصل  والتي  المصرية،  العاصمة  في  للكتاب« 
تحت شعار هويةّ مصر. تحلّ اليونان ضيف شرف الدورة الحالية، كما تُنظّم ندوتان 
حواريتّان حول الروائي والقاص يحيى حقي )1905 - 1992/ الصورة( والباحث عبد 

التواب يوسف )1928 - 2015( اللذين تمّ اختيارهما شخصيتّي الدورة.

في  السبت،  صباح  ينُظّم  الذي  المؤتمر  عنوان  اختيارية  صِلات  ـ  وسعيد  فرويد 
المؤتمر  يناقش  بلندن.  فرويد«  بـ»متحف  الجاري،  الشهر  من  والعشرين  التاسع 
عاماً،  عشرين  منذ  ألقاها  التي  الأوروبيين«  وغير  »فرويد  سعيد  إدوارد  محاضرة 
ومن بين المشاركين: مريم سعيد وجاكلين روز وتيموثي برينان وروبرت بشارة.

أنقرة ـ العربي الجديد

■ متى وكيف بدأت علاقتك باللغة العربية؟
بدأت عاقتي باللغة العربية عام 2000، 
الــذي كان في  خال تعليمي الجامعي، 
ية اللغة 

ّ
قسم اللغة العربية وآدابها بكل

ــتــــاريــــخ والـــجـــغـــرافـــيـــا فــــي »جــامــعــة  والــ
ــنــي كنت 

ّ
أنــقــرة«. اخــتــرت هــذا القسم لأن

أعرف أن اللغة العربية لغة مصدر مهمّة 
للغاية لــدراســة تــاريــخ الــشــرق الأوســط 

في العصور الوسطى والقديمة.

يه؟
ّ
ه وكيف جرى تلق

َ
■ ما أوّل كتاب ترجمت

أول كتاب ترجمته كان »تاريخ الخلفاء« 
لجال الدين السيوطي. لم يكن له تأثير 
تــمّ الاستشهاد  الــبــدايــة، ولــكــن  كبير فــي 
ــراً فـــي عــــدد قــلــيــل مـــن المـــقـــالات  ــ

ّ
بـــه مــــؤخ

الأكاديمية.

■ ما آخر إصداراتك المترجمة من العربية وما 
هو إصدارك القادم؟

كــانــت آخــر ترجمة لــي مــن العربية هي 
»حي بن يقظان« لابن طفيل. وإصداري 
ــقــــادم مـــن الــعــربــيــة إلــــى الــتــركــيــة هو  الــ
ط 

ّ
ني أخط

ّ
»المقدّمة« لابن خلدون. كما أن

لترجمة »ألف ليلة وليلة« في المستقبل.

»العرب« الذين تمرّدوا على العثمانيين 
 خال الحرب العالمية الأولــى بمساعدة 
ــرى،  ــ ــبـــارة أخـ ــة. بـــعـ ــيـ ــالـ ــريـ ــبـ ــقــــوى الإمـ الــ
 الـــثـــقـــافـــي 

َ
ــل ــفــــصــ  الــ

ُ
ــة ــيــ ــقــــومــ ســـــرّعـــــت الــ

الــتــاريــخــي بـــين الأتـــــراك والـــعـــرب خــال 
القرن العشرين.

ــيـــة لا تــلــتــئــم  ــاريـــخـ ــتـ ــجـــــروح الـ ــذه الـــ ــ هــ
لــم تعد،   كــل هــذه الأمـــور 

ّ
بسهولة. لكن

أو ملزِمة  الــحــالــي، صالحة  الــوقــت  فــي 
لجميع الأتراك: تركيا والعالم يتغيّران 
التحوّل  تسريع  مع  بالتوازي  بسرعة. 
ــيــــزداد  الـــديـــمـــقـــراطـــي والـــشـــفـــافـــيـــة، ســ
ــــ حسب  وهــذا  أيــضــا،  الثقافي  التفاعل 
التفاهم  ــــ سيجلب بعض  بــه  مــا أشعر 

المتبادل بين الأجيال الشابّة.

■ هل هناك تعاون بينك وبــن مؤسّسات في 
التعاون  أفــراد ومــا شكل  أو بن  العربي  العالم 

الذي تتطلع إليه؟
اتـــصـــال  أيّ  لـــــديّ  يـــكـــن  لــــم  الآن،  ـــى 

ّ
ــت حـ

أو تــعــاون مــع أحــد مــن الــعــالــم العربي 
 النظر عن هذا، 

ّ
سوى جريدتكم. بغض

بلدٍ  في  أعيش  أن  الجميل  من  سيكون 
عــام،  لمــدّة  الأقــل  على  العربية،  يتحدّث 

بعد حصولي على درجة الدكتوراه.

■ ما هي المزايا الأساسية للأدب العربي ولماذا 
من المهم أن يصل إلى العالم؟

 لـــــــلأدب الــــعــــربــــي الــــعــــديــــد مــــن المــــزايــــا: 
ــامـــس  ــول إلـــــــى خـ ــ ــ ــــوصـ ــ ــو يـــتـــيـــح الـ ــهــ فــ
ــا، ويــــــزوّد  ــيـــوعـ ــم شـ ــالـ ــعـ أكـــثـــر لـــغـــات الـ
للكلمات  عميق  تاريخيّ  بفهم  الــقــارئ 
ــرّاء  والمــصــطــلــحــات، ولا ســيّــمــا لــــدى قــ
الــلــغــة العربية  الــفــلــســفــة. تــأتــي أهــمّــيــة 
تبني  أنــهــا  مــن حقيقة  أســاســي  بشكل 
لقرّائها جسراً تاريخيا لا يمكن إنكاره 
والــعــصــور  الكاسيكية  الــثــقــافــات  بــين 

الوسطى.

اللغة  التي تواجهك كمترجم من  العقبات  ■ ما 
العربية؟

أوّلًا، أيّة ترجمة من اللغة العربية الأدبية 
ــــة صـــعـــوبـــات. لكن  الــحــديــثــة لا تــشــكّــل أيّـ
بترجمة  أقـــوم  ــنــي 

ّ
أن إلــى حقيقة  بالنظر 

وغموضها  الوسطى  العصور  نصوص 
والتباسها، فذلك يجعل الأمر صعبا في 

معظم الأوقات.

عــلــى ترجمة  الاهــتــمــام يقتصر  أن  نــلاحــظ   ■
العربي وفق نظرة واهتمام معينن، ولا  الأدب 
العربي،  المــعــرفــي  الإنــتــاج  وبقية  الفكر  يشمل 
كــيــف تــنــظــر إلـــى هـــذا الأمــــر ومـــا هـــو السبيل 

لتجاوز هذه الحالة؟
الـــــعـــــربـــــي  الأدب  يـــــحـــــظـــــى  صـــــــــدقـــــــــا، 
الــــكــــاســــيــــكــــي، ســــــــواء أكــــــــان ديــــنــــيــــا أم 
دنــيــويــا، بــتــقــديــر كــبــيــر مــن دور النشر 
 أعــمــل 

ْ
ـــي تـــركـــيـــا، أو عـــلـــى الأقــــــل مَــــــن فـ

ـــع ذلـــــك، فــمــن الــصــحــيــح أنــه  مــعــهــم. ومـ
كــانــت هــنــاك صــدمــة تــاريــخــيــة، لا تــزال 
بين  التركي،  الجماعي  الوعي  في  حيّة 
الــذيــن كــانــت لهم نظرتهم إلى  ــراك،  الأتــ
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»امرأتان، يد المانيكان« )1955(، طباعة جيلاتين فضي، 27.9 × 35.6 سم )من المعرض(

خوسيه ماريا ميرينو في »الأكاديمية المَلكيةّ للغّة الإسبانية« بمدريد، 2016

أونور أوزآتاغ )العربي الجديد(

عام  مواليد  من  تركي  وأكاديمي  مترجم 
الابتدائية  أنهى دراسته  أنقرة.  1980 في 
في إسطنبول والثانوية في إزمير، والتحق 
»جامعة  في  وآدابــهــا  العربية  اللغة  بقسم 
أنقرة«، حيث حصل على ماجستير من 
يعمل   .)2008( الوسطى  العصور  قسم 
على رسالة دكتوراه حول الجزيرة العربية 
ــقـــرن الـــتـــاســـع عـــشـــر، فـــي »جــامــعــة  فـــي الـ
الشرق الأوسط التقنية« في أنقرة. ترجمَ 
التركية، كما  إلــى  العربية  أعمال من  عــدّة 
يــتــرجــم أيــضــا مـــن الإنــكــلــيــزيــة والألمــانــيــة 
والــفــرنــســيــة. صـــدر لـــه: »تـــاريـــخ الــخــلــفــاء« 
للسيوطي )دار »أوتوكان«، 2014(، و»ذيل 
تاريخ دمشق« لابن القلانسي )دار »إيش 
بنك«، 2015 (، و»الأدب العربي« لهاملتون 
»دوغــوبــاطــي«، 2017(، و»حي  )دار  غيب 
بن يقظان« لابن طفيل )دار »إيــش بنك«، 
2021(. له تحت الطبع كتاب يضم مقالاتٍ 

حول تاريخ الوهابين وعقيدتهم.

بطاقة

النص الكامل 
على الموقع الألكتروني


